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And the Lord wished to crush him, He made him ill; if his soul makes
itself restitution, he shall see children, he shall prolong his days, and

God's purpose shall prosper in his hand.
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From H2232; seed; figuratively fruit, plant, sowing time, posterity: - X

carnally, child, fruitful, seed (-time), sowing-time.
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BDB Definition:
1) seed, sowing, offspring
1a) a sowing
1b) seed
1c) semen virile
1d) offspring, descendants, posterity, children
1e) of moral quality
1el) a practitioner of righteousness (figuratively)
1f) sowing time (by metonymy)
Part of Speech: noun masculine
A Related Word by BDB/Strong’s Number: from H2232
Same Word by TWOT Number: 582a
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The complete word study dictionary : Old Testament

2233. varzera® A masculine noun meaning sowing, seed, descendants,
offspring, children, and posterity. The literal use of the word indicates seed
of the field (i.e., seed planted in the field). When Israel entered Egypt,
Joseph instructed the Israelites to keep four-fifths of the crop as seed to plant
in their fields and to serve as food for them (Gen. 47:24); the season for
planting seed was guaranteed by God to continue without fail (Gen. 8:22);
and successful, abundant harvests were promised right up until the sowing
season if Israel followed the Lord’s laws and commands (Lev. 26:5). God
had created the seed of the field by decreeing that plants and trees would be
self-perpetuating, producing their own seed (Gen. 1:11) and that the seed-
producing plants would be edible (Gen. 1:29). Manna, the heavenly food,
resembled coriander seed (Ex. 16:31). Any seed could be rendered unclean



and not usable if a dead body fell on it after the seed had been moistened
(Lev. 11:38).

The noun is used to describe the seed (i.e., the offspring) of both people
and animals. The seed of Judah and Israel would be united and planted
peacefully in the land together with animals in a pleasant setting (Jer. 31:27).
Seed can be translated as son (i.e., seed as when God gives Hannah a
promise of a son [1 Sam. 1:11]). The seed of a woman mentioned in Genesis
3:15 is her offspring.

The offspring of humans is described many times by this word. Hannah
was given additional children to replace Samuel, whom she gave to the
Lord’s service (1 Sam. 2:20). The most important seed that the author of
Genesis describes is the seed of Abraham, the promised seed, referring to
Isaac, Jacob, and his twelve sons (Gen. 12:7; 15:3). The author of Genesis
uses the word twenty-one times in this setting (Ex. 32:13; Deut. 1:8). The
seed of the royal line of David was crucial to Israel’s existence, and the term
1s used nine times to refer to David’s offspring or descendants (2 Sam. 7:12).
In a figurative sense, seed refers to King Zedekiah and perhaps to Israelites
of royal lineage, whom Nebuchadnezzar established in Jerusalem (Ezek.
17:5). Royal lines or seed were found outside Israel, such as in Edom, where
Hadad belonged to the royal line (1 Kgs. 11:14), and in Judah, where the
wicked Athaliah attempted to destroy the royal seed (2 Kgs. 11:1; 25:25; Jer.
41:1).

The seed or offspring of a particular nation can be characterized in moral
and religious terms as well. Three verses stand out: The seed of Israel was
called a holy seed (Ezra 9:2; Isa. 6:13); and, in the case of Ezra 9:2, the seed
corrupted itself by mixing with the peoples around them. The seed of Israel
Is a seed of God or a divine seed (Mal. 2:15) through its union with God (cf.



2 Pet. 1:4). An offspring could be described as deceitful and wicked (Ps.
37:28; Isa. 57:4). It was important in Israel to prove that one’s origin or seed
stemmed from an Israelite ancestor, for some Israelites and Israelite priests
who returned from exile could not show their origin (Ezra 2:59). The word

also refers to the seed or posterity of the Messiah (Isa. 53:10).
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Noun, common, singular, masculine, normal
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(ACV) Yet it pleased LORD to bruise him. He has put him to grief. When
thou shall make his soul an offering for sin, he shall see [his] seed. He shall

prolong his days, and the pleasure of LORD shall prosper in his hand.

(ABP+) And®* the LorD “*% willed®*** to cleanse®** him®**"® of
the®*" beating.“**" If****" you should offer®"*** for®**** a sin o
the %% for your life,***° *”* he shall see®*"” “seed**** ‘a long-
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(AKJ) Yet it pleased the LORD to bruise him; he has put him to grief: when
you shall make his soul an offering for sin, he shall see his seed, he shall

prolong his days, and the pleasure of the LORD shall prosper in his hand.

(ALB) Por i pélgeu Zotit ta rrihte dhe ta bénte té vuante. Duke ofruar jetén e
tij si flijim pér mékatin, ai do té shikojé pasardhés, do té zgjasé ditét e tij,

dhe vullneti i Zotit do té keté mbarési né duart e tij.

(AMP) Yet it was the will of the Lord to bruise Him; He has put Him to

grief and made Him sick. When You and He make His life an offering for



sin [and He has risen from the dead, in time to come], He shall see His
[spiritual] offspring, He shall prolong His days, and the will and pleasure of

the Lord shall prosper in His hand.

(ASV) Yet it pleased Jehovah to bruise him; he hath put him to grief: when
thou shalt make his soul an offering for sin, he shall see his seed, he shall

prolong his days, and the pleasure of Jehovah shall prosper in his hand.

(VW) Yet it pleased Jehovah to crush Him; to grieve Him; that He should
give His soul as a sin-offering. He shall see His seed, He shall prolong His

days, and the delight of Jehovah shall prosper in His hand.

(Bishops) Yet hath it pleased the Lord to smite hym with infirmitie, that
when he had made his soule an offeryng for sinne, he might see long lastyng

seede: and this deuice of the Lorde shall prosper in his hande.

(Brenton) The Lord also is pleased to purge him from his stroke. If ye can

give an offering for sin, your soul shall see a long-lived seed:

(CJB) vyet it pleased ADONAI to crush him with illness, to see if he would
present himself as a guilt offering. If he does, he will see his offspring; and
he will prolong his days; and at his hand ADONAI's desire will be
accomplished.

(CLV) yet Yahweh desires to crush Him, and He causes Him to be wounded.
Should you place His soul for a guilt approach, He shall see a seed. He shall

lengthen His days, and the desire of Yahweh shall prosper in His hand."



(Darby) Yet it pleased Jehovah to bruise him; he hath subjected to
suffering. When thou shalt make his soul an offering for sin, he shall see a
seed, he shall prolong his days, and the pleasure of Jehovah shall prosper in
his hand.

(DRB) And the Lord was pleased to bruise him in infirmity: if he shall lay
down his life for sin, he shall see a longlived seed, and the will of the Lord

shall be prosperous in his hand.

(ESV) Yet it was the will of the LORD to crush him;
he has put him to grief;”

when his soul makes® an offering for sin,

he shall see his offspring; he shall prolong his days;
the will of the LORD shall prosper in his hand.

(ERV) But the LORD was pleased with this humble servant who suffered
such pain. Even after giving himself as an offering for sin, he will see his
descendants and enjoy a long life. He will succeed in doing what the LORD

wanted.

(FDB) Mais il plut a I'Eternel de le meurtrir; il I'a soumis a la souffrance.
S'il livre son ame en sacrifice pour le péché, il verra une semence; il

prolongera ses jours, et le plaisir de I'Eternel prospérera en sa main.



(FLS) Il aplu & I'Eternel de le briser par la souffrance... Aprés avoir livré sa
vie en sacrifice pour le péché, Il verra une postérité et prolongera ses jours;

Et I'oeuvre de I'Eternel prospérera entre ses mains.

(GEB) Doch Jahwe gefiel es, ihn zu zerschlagen, er hat ihn leiden lassen.
Wenn seine Seele das Schuldopfer gestellt haben wird, so wird er Samen
sehen, er wird seine Tage verlangern; und das Wohlgefallen Jahwes wird in

seiner Hand gedeihen.

(Geneva) Yet the Lord would breake him, and make him subiect to
infirmities: when hee shall make his soule an offring for sinne, he shall see
his seede and shall prolong his dayes, and the will of the Lord shall prosper

in his hand.

(GLB) Aber der HERR wollte ihn also zerschlagen mit Krankheit. Wenn er
sein Leben zum Schuldopfer gegeben hat, so wird er Samen haben und in
die L&nge leben, und des HERRN Vornehmen wird durch seine Hand

fortgehen.

(GNB) The LORD says, "It was my will that he should suffer; his death was
a sacrifice to bring forgiveness. And so he will see his descendants; he will

live a long life, and through him my purpose will succeed.

(GSB) Aber dem HERRN gefiel es, ihn zu zerschlagen, er liel3 ihn leiden.
Wenn er seine Seele zum Schuldopfer gegeben hat, so wird er Nachkommen
sehen und lange leben; und des HERRN Vorhaben wird in seiner Hand

gelingen.



(HCSB-r) Yet the Lord was pleased to crush Him,
and He made Him sick.

When You make Him a restitution offering,

He will see [His] seed, He will prolong His days,

and the will of the Lord will succeed by His hand.

(HNV) Yet it pleased the LORD to bruise him; he has put him to grief:
when you shall make his soul an offering for sin, he shall see [his] seed, he
shall prolong his days, and the pleasure of the LORD shall prosper in his
hand.

(csb) Yet the Lord was pleased to crush Him,
and He made Him sick.

When You make Him a restitution offering,

He will see [His] seed, He will prolong His days,

and the will of the Lord will succeed by His hand.

(IAV) Yet it pleased ADONAI to bruise him; he hath put him to grief: when
thou shalt make his soul an offering for sin, he shall see his seed, he shall
prolong his days, and the pleasure of ADONAI shall prosper in his hand.

(ISRAV) Yet it pleased ADONAI to bruise him; he hath put him to grief:
when thou shalt make his soul an offering for sin, he shall see his seed, he
shall prolong his days, and the pleasure of ADONAI shall prosper in his
hand.



(JST) Yet it pleased the Lord to bruise him; he hath put him to grief; when
thou shalt make his soul an offering for sin, he shall see his seed, he shall

prolong his days, and the pleasure of the Lord shall prosper in his hand.

(JOSMTH) Yet it pleased the Lord to bruise him; he hath put him to grief;
when thou shalt make his soul an offering for sin, he shall see his seed, he

shall prolong his days, and the pleasure of the Lord shall prosper in his hand.

(KJ2000) Yet it pleased the LORD to bruise him; he has put him to grief:
when you shall make his soul an offering for sin, he shall see his offspring,
he shall prolong his days, and the will of the LORD shall prosper in his
hand.

(KJV) Yet it pleased the LORD to bruise him; he hath put to grief:
when thou shalt make his soul an offering for sin, he shall see his seed, he
shall prolong his days, and the pleasure of the LORD shall prosper in his
hand.

(KJV-1611) Yet it pleased the Lord to bruise him, he hath put him to griefe:
when thou shalt make his soule an offring for sinne, he shall see his seede,
hee shall prolong his daies, and the pleasure of the Lord shall prosper in his
hand.

(KJV21) Yet it pleased the LORD to bruise Him; He hath put Him to grief.
When thou shalt make His soul an offering for sin, He shall see His seed, He
shall prolong His days, and the pleasure of the LORD shall prosper in His
hand.



(KJVA) Yet it pleased the LORD to bruise him; he hath put to grief:
when thou shalt make his soul an offering for sin, he shall see his seed, he
shall prolong his days, and the pleasure of the LORD shall prosper in his

hand.

(LBP) Yet it pleased the LORD to afflict him; he has put him to grief; he
laid down his life as an offering for sin, that posterity may see, and his days

shall be prolonged, and the pleasure of the LORD shall prosper in his hand.

(Lamsa) Yet it pleased the LORD to afflict him; he has put him to grief; he
laid down his life as an offering for sin, that posterity may see, and his days

shall be prolonged, and the pleasure of the LORD shall prosper in his hand.

(LITV) But Jehovah pleased to crush Him, to make Him sick, If He
should put His soul as a guilt offering, He shall see seed; He shall

prolong days; and the will of Jehovah shall prosper in His hand.

(LDB) Naye Mukama yasiima okumubetenta; amunakuwazizza:
bw'ofuulanga obulamu bwe okuba ekiweebwayo olw'ekibi, aliraba ezzadde,
alyongera ku nnaku ze, n'ebyo Mukama by'ayagala biriraba omukisa mu

mukono gwe.

(LXX) xat xOptloc povreton kabaplcatr aTOV Thg TANYTS €0v d®dTE TTEPL
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(MKJV) Yet it pleased Jehovah to crush Him; to grieve Him; He
should put forth His soul as a guilt-offering. He shall see seed, He shall

prolong days, and the will of Jehovah shall prosper in His hand.

(MSG) Still, it's what GOD had in mind all along, to crush him with pain.
The plan was that he give himself as an offering for sin so that he'd see life
come from it--life, life, and more life. And GOD's plan will deeply prosper

through him.

(NCV) But it was the Lord who decided to crush him and make him suffer.
The Lord made his life a penalty offering, but he will still see his
descendants and live a long life. He will complete the things the Lord wants

him to do.

(NIV) Yet it was the LORD's will to crush him and cause him to suffer, and
though the LORD makes his life a guilt offering, he will see his offspring
and prolong his days, and the will of the LORD will prosper in his hand.

(NIVUK) Yet it was the LORD's will to crush him and cause him to suffer,
and though the LORD makes his life a guilt offering, he will see his
offspring and prolong his days, and the will of the LORD will prosper in his
hand.

(NKJV) Yet it pleased the LORD to bruise Him;
He has put Him to grief.
When You make His soul an offering for sin,

He shall see His seed, He shall prolong His days,



And the pleasure of the LORD shall prosper in His hand.

(nrs) Yet it was the will of the Lord to crush him with pain. ** When you
make his life an offering for sin, °! he shall see his offspring, and shall

prolong his days; through him the will of the Lord shall prosper.

(NRSV) Yet it was the will of the LORD to crush him with pain. When you
make his life an offering for sin, he shall see his offspring, and shall prolong

his days; through him the will of the LORD shall prosper.

(nsn+) But the LORD* was pleased To crush'’®* Him, putting Him to grief

. 14518 817
; If

He would render’”®® Himself>** as a guilt®’ offering®’ , He will

see’”™ His offspring®*** , He will prolong’*® His days®*"*’ , And the good?**®

pleasure”®® of the LORD***® will prosper in His hand™*" .

(NWT) But Jehovah himself took delight in crushing him; he made him
sick. If you will set his soul as a guilt offering, he will see his offspring, he
will prolong days, and in his hand what is the delight of Jehovah will

succeed.

(RNKJV) Yet it pleased YHVH to bruise him; he hath put him to grief:
when thou shalt make his soul an offering for sin, he shall see his seed, he
shall prolong his days, and the pleasure of YHVH shall prosper in his hand.



(RSVA) Yet it was the will of the LORD to bruise him; he has put him to
grief; when he makes himself an offering for sin, he shall see his offspring,

he shall prolong his days; the will of the LORD shall prosper in his hand;

(RV) Yet it pleased the LORD to bruise him; he hath put him to grief: when
thou shalt make his soul an offering for sin, he shall see his seed, he shall

prolong his days, and the pleasure of the LORD shall prosper in his hand.

(TMB) Yet it pleased the LORD to bruise Him; He hath put Him to grief.
When thou shalt make His soul an offering for sin, He shall see His seed, He
shall prolong His days, and the pleasure of the LORD shall prosper in His
hand.

(TNIV) Yet it was the LORD's will to crush him and cause him to suffer,
and though the LORD makes his life an offering for sin, he will see his
offspring and prolong his days, and the will of the LORD will prosper in his
hand.

(TRC) Yet hath it pleased the LORD to smite him with infirmity, that when
he had made his soul an offering for sin, he might see () long lasting seed.
And this device of the LORD shall prosper in his hand

(UPDV) Yet it pleased Yahweh to bruise him who was made sick. If his
soul makes an offering for sin, [then] he will see [his] seed, he will prolong

his days, and the pleasure of Yahweh will prosper in his hand.



(Vulgate) et Dominus voluit conterere eum in infirmitate si posuerit pro
peccato animam suam videbit semen longevum et voluntas Domini in manu

eius dirigetur

(Webster) Yet it pleased the LORD to bruise him; he hath put to grief:
when thou shalt make his soul an offering for sin, he shall see his seed, he
shall prolong his days, and the pleasure of the LORD shall prosper in his
hand.

(Wycliffe) and the Lord wolde defoule hym in sikenesse. If he puttith his lijf
for synne, he schal se seed long durynge, and the wille of the Lord schal be

dressid in his hond.

(YLT) And Jehovah hath delighted to bruise him, He hath made him sick, If
his soul doth make an offering for guilt, He seeth seed--he prolongeth days,

And the pleasure of Jehovah in his hand doth prosper.
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(NIRV) The Lord says, "It was my plan to crush him and cause him to
suffer. | made his life a guilt offering to pay for sin. But he will see all of his
children after him. In fact, he will continue to live. My plan will be brought

about through him.
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(JPS) Yet it pleased the LORD to crush him by disease; to see if his soul
would offer itself in restitution, that he might see his seed, prolong his days,

and that the purpose of the LORD might prosper by his hand:
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http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=55&chapter=8&q=%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%A8%D9%86%D9%8A
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=58&chapter=4&q=%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%A8%D9%86%D9%8A
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=53&chapter=12&q=%D8%AD%D8%A8%D8%A9+%D8%AD%D9%86%D8%B7%D9%87
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http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=59&chapter=1&q=%D9%84%D9%84%D8%AA%D8%A8%D9%86%D9%8A
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=72&chapter=4&q=%D8%A7%D8%A8%D9%86%D9%87+%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%AD%D9%8A%D8%AF+%D9%86%D8%AD%D9%8A%D8%A7+%D8%A8%D9%87
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=54&chapter=17&q=%D9%86%D8%AD%D9%8A%D8%A7+%D9%86%D8%AA%D8%AD%D8%B1%D9%83
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http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=29&chapter=8&q=%D8%A7%D9%84%D8%A7%D9%88%D9%84%D8%A7%D8%AF+%D8%A7%D9%84%D8%B0%D9%8A%D9%86+%D8%A7%D8%B9%D8%B7%D8%A7%D9%86%D9%8A%D9%87%D9%85
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=68&chapter=2&q=%D8%A7%D8%A8%D9%86%D8%A7%D8%A1
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=68&chapter=2&q=%D8%A7%D9%84%D8%A7%D9%88%D9%84%D8%A7%D8%AF+%D8%A7%D9%84%D8%B0%D9%8A%D9%86+%D8%A7%D8%B9%D8%B7%D8%A7%D9%86%D9%8A%D9%87%D9%85
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=50&chapter=5&q=%D8%A7%D8%A8%D9%86%D8%A7%D8%A1
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http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=50&chapter=5&q=%D8%A7%D8%A8%D9%86%D8%A7%D8%A1
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=55&chapter=8&q=%D8%A7%D8%A8%D9%86%D8%A7%D8%A1
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=52&chapter=20&q=%D8%A7%D8%A8%D9%86%D8%A7%D8%A1
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=52&chapter=16&q=%D8%A7%D8%A8%D9%86%D8%A7%D8%A1
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http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=53&chapter=12&q=%D8%A7%D8%A8%D9%86%D8%A7%D8%A1
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=72&chapter=3&q=%D8%A7%D8%A8%D9%84%D9%8A%D8%B3+%D8%A7%D9%88%D9%84%D8%A7%D8%AF

i.e. (that is)
cf. (compare, comparison)
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